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بالتزامن مع الاشتیاق المتزاید لترجمة النصوص  الممخص :
البلاغة عمی وجو العربیة عامة والنصوص الدینیة مثل نيج 

الخصوص، تتزاید الحاجة إلى نقد معیاري ليذه الترجمات 
الفارسیة یومًا بعد یوم. انطلاقا من ىذه المسألة، تيدف 
الدراسة الحالیة إلى مراجعة ترجمة محمد دشتي لمخطبة 
الشقشقیة ـ المنسوبة بالإمام عمي ـ وفقا لنموذج قدّمتو 

مستویات ولكن  كارمن غارسس والذي یحتوي عمی أربعة
لتحدید الموضوع وقع اختیار البحث عمی المستوی الدلالي 
المعجمي والمستوی الصرفی النحوي فقط. یبین أىم نتائج 
ىذا البحث أن دشتي في المستوي الأول قد لجأ إلی 
التوضیح والتعریف واختیار المكافئ الثقافي كما وضّح ما 

ی الثاني یراه غامضا في النص المبدأ. أما في المستو 
فنشاىد أنّ المترجم بدّل الجملات الخبریة إلی الإنشائیة كما 

 غیّر المجيول إلی المعموم نظرا لقصدیاتو الأیدیولوجیة
 الشقشقیة، الخطبة البلاغة، نيج :الكممات المفاتيحة

 .غارسس كارمن دشتي، محمد الفارسیة، الترجمة
 
 
 
 

Abstract: Simultaneously with the growing 

interesting in translation of Arabic texts in 

general and religious texts such as Nahj al-

Balagha in particular, the need for a normative 

critique of these Persian translations is 

increasing day by day. Based on this issue, the 

current study aims to review Muhammad 

Dashti's translation of the Sheqsheqia sermon - 

attributed to Imam Ali - according to a model 

presented by Carmen Garces, which contains 

four levels, but to determine the topic, the 

research was chosen on the lexical semantic 

level and the grammatical morphological level 

only. The most important results of this 

research show that Dashti, at the first level, 

resorted to clarification, definition, and the 

selection of cultural equivalents, as he clarified 

what he deems ambiguous in the principle text. 

As for the second level, we see that the 

translator changed the declarative sentences to 

the construction, as he changed the unknown to 

the known due to his ideological intentions. 
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 :مقدمة
ان النقد یتبنی عمی كلترجمة نفسيا، لاسیما إذا لنقد الترجمة قیمة لاتقل عن ا أنّ  كلاش    

أسس عممیة وموضوعیة بدون أن یشوبو التطرف أو التعصب. ىذا وقد شيدت نيضة ترجمة 
النصوص العربیة إلی الفارسیة ـ وخاصة الدینیة منيا ـ نموًا سریعًا وتوسعا بمیغا في السنوات 

صر الحاضر یساوي عدد المترجمین في الأخیرة فمثلا عدد مترجمي القرآن وترجماتيم في الع
تاب نيج كل الأعصار القدیمة والأمر صادق بالنسبة لمترجمي سیرة رسول الله )ص( أو ك

ل ىذه كالبلاغة، مما یميد أرضیة خصبة لدراسات الترجمة وخاصة النقد منيا، لأن 
 .كالنصوص تحتاج إلی النقد والدراسة بدون أي ش

محمد »ترفین الذین حظیت ترجمتيم بقبول جماىیري واسع ىو من جممة المترجمین المح     
الذي ترجم نيج البلاغة للإمام عمي )ع(، ترجمة تواصمیة ىادفا إیصال المعنی بألفاظ « دشتي

الذي یصعّب عممیة  كسيمة وأسموب متین رصین یبتعد عن التصنع والتسجع وما إلی ذل
 التمقي.
ا كلى نقد ترجمة محمد دشتي  لمخطبة الشقشقیة، متمسبناء عمی ىذا، تيدف ىذه الدراسة إ    

بنموذج نقد الترجمة الذي قدمتو كارمن فالرو غارسس. إن ىذا النموذج النقدي یحتوي عمی 
ن درجيا في دراسة واحدة كل منيا إلی بحث مفصل ولایمكأربعة مستویات نقدیة یحتاج 

ستویین فقط ىما المستوی المغوي ن بدا إلا أن ندرس حالیا المكلتوسعيا واشتماليا فمم ی
_المعنوي والمستوی الصرفی_ النحوي. من ىذا المنطمق، ستتم مقارنة النص الأصمي ونص 

Aالترجمة سطراً بسطر لمعثور عمى إجابات للأسئمة التالیة 
 یف ترجم محمد دشتي المستوی المعجمي لمخطبة؟ ك -
 ة؟یف ترجم المترجم معاني النص الأصمي إلی الفارسیك -
 یف تعامل المترجم مع البینات الصرفیة والنحویة لمنص الأصمي؟ك -
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 :خمفية البحث -  1
قام ناصر الرشیدي وشاىین فرزانة بكتابة مقالتین في مجال نقد الترجمة من منظور      

نموذج غارسس، المقالة الأولى بعنوان "تقویم ومقارنة الترجمات الفارسیة لمروایة الإنجمیزیة 
والمتسول بقمم مارك توین بناءً عمى نموذج غارسس " المطبوعة في مجمة المسانیات، الأمیر 

وأخرى بعنوان" تقییم ومقارنة ترجمتین  ?80-<>، ص  @900، :جامعة الزىراء، المجمد 
فارسیتین لمروایة الإنجمیزیة دون كیشوت لمیغیل دي سیرفانتس بناءً عمى نموذج غارسس"، 

، ص >8الفارسیة وآدابيا، جامعة آزاد الإسلامیة في سنندج، المجمد  المطبوعة في مجمة المغة
اتبان إلی نموذج غارسس وسعیا من وراء تطبیقو عمى الترجمات ك. قد أشار ال=>-8;

 المذكورة.
محمد رحیمي خویگاني في مقال "نقد مفردات ترجمة موسوي گرمارودی لمقرآن الكریم )بناءً  -

لغارسس(" المنشور في مجمة دراسات ترجمة القرآن والحدیث ،  عمى المستوى المغوي المعجمي
. وقد قیل أن ىذه الترجمة توضیحیة لمغایة وأن المترجم بذل <908، الصیف  <المجمد 

 جيودًا كبیرة لإنشاء أو إعادة إنشاء معادلات لكممات القرآن.
نوغرافیة في روایتي ترجمة الثقافة الإث»يینة حوریة حفاظ، في رسالة الماجستیر بعنوان ك -

و " الدروب الشاقة" بإشراف الطیب بودربال، جامعة منتوري، « مولود فرعون " نجل الفقیر
ر بعض مناىج النقد التي تعالج المظاىر الثقافیة ك، قد قامت الباحثة بذ?900قسنطینة، 

 ارمن غارسس بصورة عابرة جدا.كوأشارت من خلاليا إلی نظریة 
تطبیق نظریة غارسس عمی الترجمة »دالميي، في مقالة بعنوان عمی أفضمي ولیلا أس -

میة المغات ك، المطبوعة في مجمة «ترجمة صالح الجعفري لرباعیات الخیام نموذجا»الأدبیة 
اتبان إلی بعض أمثمة مختارة لإستراتیجیات ك، قد أشار ال0;، العدد @908جامعة بغداد، سنة
 نظریة غارسس.
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 :نبذة عن محمد دشتي-2
لميجرة االشمسیة بقریة "آزادمون"  8:90ولد محمد دشتي المترجم والمؤلف الفارسي، في      

مل دراستو كالواقعة في شمال إیران، تمقّی عمومو الابتدائیة بقریتو ثم انتقل مع أسرتو إلی قم وأ
ف عمی البحث في العموم الدینیة وترجمة التراث الدیني الإسلامي. بقي دشتي بقم حتی كواعت
تب منوعة جميا في موضوع كسنة. لو  0=حیث لبّی دعوة ربو وعمره یناىض  0?:8سنة 

Aنيج البلاغة من أشيرىا 
 ترجمة نيج البلاغة -
 المعجم المفيرس لألفاظ نيج البلاغة -
 (.;A88 ;?:8معجم نيج البلاغة )أخروي،  -

 :نظرية غارسس-3
نموذجيا النقدي من من جممة أشير منظري الترجمة و (  Garcés)غارسس لاشك أن    

أفضل النماذج في ىذا المجال. فقد قدّم نموذجو بناءً عمى نظریة نقد ترجمة نیومارك ونظریة 
( بالإضافة إلى آخرین مثل نایدا ومونان ونوبرت >@@8إجراءات الترجمة لدى فیني وداربمنو )

النقد ىو أحد  (. لكن تحدید مستوى تقییم الترجمة وتحدیدA=8 9080وتوري )رشیدي وفرزانة، 
 میزات نموذجو.

استنادًا إلى میزات الترجمة التي قدميا فیني وداربمنو،  وبالإضافة إلى النتائج التي توصل      
Aالمستوى  )إلیيا في ىذا المجال، صنّف غارسس ىذه المیزات إلى أربعة مستویات، وىي

ستوى الأسموبي المعجمي ، المستوى الصرفي النحوي، ومستوى الخطاب، والم-الدلالي
استراتیجیات ومیزات الترجمة لكل من  ك(. ىناGarcés  ،8@@; A>>-890. )( الأغراضي

 ىذه المستویات، والتي سیتم وصفيا أدناه )المرجع نفسو(.
 ، في Aتتضمن استراتیجیات الترجمة التي قدميا غارسس -
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فیًا، وتكرارًا، وتوسعًا نحویًا، افئا ثقاكتعریفًا أو تفسیرًا، وم الدلالي المعجمي الأول المستوى-
 (.Garsec ،8@@;: ?0-?9وتقمیلا نحویًا، وغموضًا )

التعریف، أن تشیر إلی  (:The definition and explanation) التعريف والتوضيح أ/
، Garsecر في المعاجم والتوضیح ىو شرح المعنی ودلالات المفظ )كما ذكمعنی المفظ 

8@@; :?0-?8.) 
A المكافئ ىو العثور عمى كممة في المغة اليدف تحل محل كممة ذات لثقافيالمكافئ ا /ب

دلالة ثقافیة أو وظیفة مماثمة في المغة المصدر )المرجع نفسو(. یقول بیتر نیوماركA "یجب 
استبدال الكممات والتعبیرات الثقافیة بالمكافئ المناسب لمثقافة اليدف لأنيا تمثل معنى محددًا 

(. عمى سبیل المثال، یمكننا أن نشیر إلى ما ألفاظ تدل :@A8 =900" )في المغة المصدر
 Aىیئت دولت، مجمس الوزراء، رئیس جميور Aعمی درجات جامعیة أو تعمیمیة أو سیاسیة

 (.:<A =@:8رئیس الوزراء )رحیمي خویگاني، 
ا یترجم A التكییف ىو طریقة لترجمة المصطمحات الثقافیة الأساسیة ویستخدم عندمالتكييف /ج

 المترجم موضوعًا ما بكممة أو مصطمح أو استعارة معینة مألوفة لممترجم.
A یشیر المصطمح إلى إضافة كممة واحدة أو أكثر إلى الترجمة حسب الضرورة التوسع /د
(Garsec ،8@@;: ?8 ویمكن ملاحظة ذلك في كل من المعادلة المعجمیة والمعادلة ، )

 التركیبیة.
لطریقة المذكورة أعلاه ىو عندما یتم استخدام كممة في المغة اليدف A عكس االانكماش ه/

 مقابل عدة كممات في المغة المصدر )المصدر نفسو(.
المعجميA أحیانًا یكون النص الأصمي غامضًا، وتختمف طریقة التعامل معو  الغموض - و

صودًا، عن منظور المترجمین، وقد یكون الغموض، عن قصد أو غیر مقصود. إذا كان مق
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ذا كان غیر مقصود ، فیجب إزالتو )مختاري ارد اني، كفیجب ترجمتو إلى المغة اليدف، وا 
8:>=: <8.) 

ىو المستوى النحوي الصرفي. في ىذا  المقترحة Garcésالمستوى الثاني في طريقة -
المستوى، یتم فحص الترجمة الحرفیة، والترجمة من خلال تغییر النحو، والترجمة من خلال 

ر المنظور، ومبدأ التعویض، الشرح النحوی والتوسیع، الاقتباس، التقمیل، والحذف، تغیی
 A(.>>-8>والتغییر في نوع الجممة )المصدر نفسو 

A وىي إحدى استراتیجیات الترجمة المرغوبة والممكنة في ترجمة الكممات الترجمة الحرفية -أ
 ات والأمثال.والعبارات والتركیبات وأشباه الجمل وحتى بعض الاستعار 

عن طریق تغییر النحوA في بعض الأحیان یتعین عمى المترجم تغییر مكونات  الترجمة -ب
الكممة. في الأساس، عندما تتم الترجمة من خلال النحو أو القواعد، أولًا، لا توجد بنیة نحویة 

وثالثاً، الفجوة  مماثمة في المغة اليدف، وثانیًا، الترجمة الحرفیة ممكنة ولكنيا لا تبدو طبیعیة،
 المعجمیة الحالیة ممكنة فقط من خلال التغییر بناء الجممة.

من خلال تغییر المنظورA یشیر ىذا المصطمح إلى الطریقة التي یتم بيا التعبیر  الترجمة -ج
عن المفيوم في المغة اليدف بكممات أخرى في المغة اليدف. ىذا التغییر في التعبیر ىو 

 أي أو الموقف تجاه مفيوم واحد في المغتین.نتیجة لتغییر في الر 
A یحدث التعویض عندما یتم التعبیر عن المعنى أو التأثیر الصوتي أو الاستعارة التعويض -د

أو القصد الذي فقده في جزء من الجممة أو یتم تعویضو في جزء آخر من الجممة أو في جمل 
 أخرى.

ون النص المقصد أطول من كح إلی A یشیر ىذا المصطمالشرح النحوي أو التوسيع -هـ
 النص المبدأ نتیجة لشرح البنیات النحویة وتوسیعيا.

ىذه الطریقة ىي عكس الطریقة المذكورة أعلاه. ىنا یتم  الاقتباس، التقميل، الحذف: -و
 تضمین العناصر المحددة في النص الأصمي أو تقمیميا أو حذفيا تمامًا في الترجمة.
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في بعض الأحیان یتمّ تغییر نوع الجممة بالضرورة أو عن طریق A تغيير نوع الجممة -ز
 الخطأ. عمى سبیل المثال، تتُرجم الجممة البسیطة عمى أنيا مختمطة أو مركبة أو العكس.

الذي یقدمو غارسیس ىو المستوى الوظیفي لمخطاب. تتم مناقشة القضایا A المستوى الثالث-
Aالتالیة عمى ىذا المستوى 

، وأحیانًا قد یحدث مثل ىذا التغییر في الترجمة بحیث تتغیر نیة المؤلف لمؤلفحذف نیة ا -أ
 (.=>A <@@8)مختاري أردكاني، 

، والمقدمة ، والملاحق ، والمقدمة ، والنيایة ، والشروحات ، حذف اليوامش -ب  
 والببمیوغرافیا ، وقائمة الإعلانات ، إلخ.

لثقافیة، تتناول ىذه الفئة الخطاب الذي یحكم التغییر بسبب الاختلافات الاجتماعیة وا -ج
 النص المقصود.

تغییر الإیقاعA یعدّ حفظ الإیقاع أحد متطمبات الترجمة التواصمیة ویتم نقمو عن طریق حفظ 
 A(.=>الكممات والألحان والنبرات وما إلى ذلك )المصدر نفسو 

ى الأسموب والأغراض. المستوى الأخیر الذي اقترحو غارسس في تقییم الترجمات ىو مستو 
Aیعالج ىذا المستوى القضایا التي تشمل 

 Aأي التغییرات الطفیفة والجمیمة التي یقوم بيا المترجم حسب رغبتو، وقد أ. التحسین الإبداعي
 یختار المترجم أسموباً أكثر طبیعیة أو جمالا بالنسبة لمنص المبدأ. 

جم أو جيمو بالمغة الأصل أو موضوع أخطاء المترجمA وىي ناتجة عن سوء فيم المتر  -ب
 A(.<>الترجمة أو أي شیء ىام في الترجمة. )المصدر نفسو 

الاحتفاظ بأسماء خاصةA في بعض الأحیان یجب ترجمة اسم خاص، وأحیانًا یجب نقمو  -ج
 مباشرةً إلى الترجمة ، وفي بعض الحالات یجب أن یكون مصحوبًا بشرح )المصدر نفسو(.
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راكیب المغة المصدر، ىذا یحدث أحیانا بالنسبة لممترجمین المبتدئین الذین الحفاظ عمى ت -د
 تخیفيم تراكیب المغة المصدر.

استخدام المصطمحات غیر الملائمة في النص اليدف. لكل مصطمح خمسة جوانب  -ىـ
دلالیة مختمفةA المعنى الافتراضي، والمعنى الحرفي، والخصائص العاطفیة ، والخصائص 

، والألوان والروائح القومیة والعرقیة، وكل منيا یفرض قیودًا عمى المترجم یجب أن الأسموبیة
 یتخمص من ىذه القیود ویختار مصطمحا مناسبا )المصدر نفسو(.

 التوسیع مقابل التبسیط، فالتوسیع ىنا یعني "اقتباس المعنى" وشرح المعنى وتوسیعو. -و
ع إیلاء اىتمام خاص للاستعارةA عمی المترجم التغییر في استخدام الصناعات الأدبیة م -ز 

أن یعیّن استراتیجیةـو بالنسبة لمصناعات الأدبیة وخاصة الإستعارة، فيو الذي یحفظ وینقل 
بعض الاستعارات ویحذف الأخری ویغیر ما یری في تغییره نوعا من الظرافة المفظیة 

 Aقل والحذف والتغییر في ىذا (. فبالتالي، ىناك ثلاث استراتیجیات، الن?>)المصدر نفسو
 الصدد.

رناه آنفا، یمقي ىذا البحث الضوء عمی المستویین الأول والثاني ویميل الآخرَین كما ذك
 لمدراسات التالیة بإذن الله.

 نقد ترجمة دشتي لمخطبة الشقشقية
 المستوي الدلالي المعجمي

 معجم ودلالات الألفاظ.یفیة تعامل المترجم مع الكره، یدرس في ىذا المستوی كما مرّ ذك
 التعريف والتوضيح -أ

من خلال ترجمتو كممة ظنّ أن عامة الناس لا یفيم معناىا أو ظنّ أنو یحتاج  كمما وجد دشتي
A <@:8إلى تفسیر أو توضیح، فقد حدد معناىا في اليامش )رحیمي خویگاني وآخرون، 

راه قدّم شرحًا أو تعریفًا لبعض (، إن ىذه المسألة موجودة أیضًا في ترجمة الشقشقیة، إذ ن;8
Aالكممات 
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"عرف الضّبع"A قال دشتي في شرح ىذه الكممةA "الضبع حیوان باتت كثرة شعره مثلًا في 
 (.A:8 ;?:8العربیة" )نيج البلاغة، 

" Aقال دشتي في اليامش A"بعض المفسرین مثل ابن أبي الحدید إلی أن المراد  ذىب"الحسنان
 س المصدر(.من الحسنین قدمیو" )نف

"مرقت"A یقول دشتي في شرحو ليذه الكممةA " المراد من المارقین، الخوارج بقیادة حرقوس بن 
 الزىیر الممقب بذي الثدیة " )نفس المصدر(.

"شقشة ىدرت"، یقول دشتيA "ىذه الجممة مثلٌ" ویعرف الشقشقة بأنيا "تشبو البالون الذي یخرج 
 د أن یيدأ" )نفس المصدر(.من حمق الجمل عندما یغضب ویختفي بع

ر ليا مرجع أو مصدر ویبدو كل ما جاء بو المترجم من توضیحات لایذكر أن كالجدیر بالذ
 رت حسب معمومات المترجم الشخصیة.كأنيا ذ

 افئ الثقافيكالم -ب
 A"نو لیعمم أنّ محمي منيا محلُّ القطبِ منَ الرّحی»"الرحی والقطب -و میكدر حالی « »وا 

 «.ومت اسلامی، چون محور آسیاب است بو آسیابكمن نسبت بو ح دانست جایگاه
 Aابن منظور ، بیتا ، « الحجر العظیم...ومعروفة یطحن بيا»وتعني كممة الرحی في المغة(

8? A8=8;الحدیدة القائمة التي »افئ ثقافي. ىذا و المراد من القطب ك( ویبدو أن آسیا ىي م
 ثقافي.افئ الكلمفظتین من جممة الممتا اكفنشاىد أن «. تدور عمیيا الرحى

ش كو بر شتری سر كسی است كزمامدار، مانند »، «ب الصعبةكراكفصاحبيا »الصعبة في 
 «.سوار است

« الصَّعب من الدَّوابّ نقیض الذلول والأنثی صعبة والجمع صعاب»ر في لسان العربA كقد ذ
ون في الإنسان كو ذلول یالذُّل والذِّل ضد الصعوبة في»(. و;;;9تاA )ابن منطور، بی

 افئ ثقافي لمصعبة.كم« شكشتر سر »ما ىو المعموم أن ك(. ف:8>8)ىمانA « والدابة
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 Aبع في روز بیعت، فراوانی مردم، »، «عُرفِ الضّبُعكفما راعني إلا والنّاس إليّ »عُرف الضَّ
بُعA ضرب من السِّباع" جاء في المسانA«. فتار بودكىای پرپشت چون یال ؛ في المغة "الضَّ

 ، لذلك تم اختیار المكافئ الثقافي ىنا.«فتارك»الفارسیة، یُطمق عمى ىذا الحیوان اسم 
و دینای شما كدیدید آنگاه می»، «م ىذه أزىدَ عندي مِن عَفطةِ عَنزكولألفیتُم دنیا»العنز في 

 «.تر استارزشای بینزد من از آب بینی بزغالو
عزة، وىي الأنثى من المعزى والأوعال والظباء، والجمع العنزA الما»»ر ابن منظور أن كذ

كما ىو واضح ، فإن لفظ "بزغالو"  (.<A:89 >:)ابن منظور، د.تاA ج« أعنز وعنوز وعناز
ن في الفارسیة لاتوجد لفظة تطمق عمی أنثی كول« صغیر العنز»بل بمعنی « العنز»لایعني 

« ما تنثر من الأنف»جدیر بالذكر أن عفة بيذا المفظ. وال كالعنز فاضطر المترجم إلی التمس
افئات كأیضا من جممة الم« آب بینی»(، لذا فإن ?A89 8، ج ;0;8)ابن أبي الحدید، 

 الثقافیة.
من الجدیر بالذكر أن المعادلات التي اختارىا دشتي لممفردات الثقافیة عادة ما تكون أكثر 

ر من جممة إستراتیجیات كنا بیعمومیة من مفردات النص المصدر، فيذا ما اعتبرتيا مو 
« ترجمة الخاص بصورة عامة»ن ترجمتيا تحت عنوان كوظفّيا المترجمون لنقل ألفاظ لایم

 (.A:9 ;@:8)بیكر، 
 التكييف -ج

یعني ترجمة مصطمحات وتعابیر النص المصدر، باستخدام مكافئ مألوف لقارئ المغة 
 اليدف.

في المغة « دست تنيا»ییف ثقافي، لأن لـ كت تنيا. استخدام ىذا المعادل ىودست يد جذاء:
ن كالفارسیة، نفس معنى الید الجذاء في الثقافة العربیة ومع أن الألفظ تغیرت خلال الترجمة ل

 المعنی بقي محفوظا.
بِیعِ  خضم: بِلِ نِبْتَةَ الرَّ و بو جان گیاه كای چون شتر گرسنو»یَخْضَمُونَ مَالَ المَّوِ خِضْمَةَ الْإِ
ل كول، الخضم الأكالخضمA ىو ملءُ الفم بالمأ»قد جاء في لسان العربA «.بیفتدبياری 
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وكما ىو واضح فإن معنى الإمام  (.A88@0 ;8تا، ج)ابن منظور، بی« بأقصی الأضراس
ىنا لمخضم لیس الأكل بالمعنى العام، بل ىو نوع خاص من الأكل یصاحبو شيوة وسرعة 

ة ليا معادل عام فقط ومن المستحیل العثور عمى مكافئ وشيیة. ىذه الكممة الخاصة بالفارسی
 ییف لابأس بو ومألوف في الثقافة الفارسیة.كمئة بالمئة. لذلك، فإن "بو جان افتادن" ىو ت

 التوسيع -د
ممات زیدت في كبعض ال كن ىناكتوسیع المفردات، في الترجمة التواصمیة، أمر لا بد منو ول

 مماتAكن الجدول التالي ىذه الالنص وتخلّ بمعنی وتغیّره، یبی

 المفظ الزائد في الترجمة النص المقصد النص المبدأ
با دست تنيا برای گرفتن  أصول بید جذاء

 حق خود.بو پا خیزم
 گرفتن حق خود

-بادیدگان خود می أری 

 نگریستم
 

 با دیدگان خود

روز بیعت، فراوانی  فما راعَني إلا والناس،
 مردم....

 روز بیعت

معو بنو أبیو  وقام
 یخضمون...

وخویشاوندان پدری او از 
بنی امیو...بیت المال را 
 خوردند و بر باد دادند.

بنی امیو، بیت المال و 
 بر باد دادند.

 
دیگری دامادش را بر  ومال الآخرُ لصيره

 حقیقت برتری داد
 بر حقیقت...

گروىی از اطاعت من  مرقت أخری
سر باز زده از دین 

از اطاعت من سرباز 
 زده
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ما ك      
ن عن سبب لساني بل لمجرد كممات التي اضافيا المترجم إلی النص لم یكىو معموم أن ال

 توضیح أیدیولوجي أو لأغراض أخری لاتخص بالنص المبدأ.
 المستوى النحوي

 الترجمة الحرفية -أ
بالترجمة الحرفیة التي تتعارض مع  كإذا عالجنا ترجمة الشقشقیة، نفيم أن المترجم لم یتمس

Aالممارسة العامة لدشتي في ترجمة الاستعارات والتركیبات إلا في موضع واحد 
و گویا، خار در چشم كردم در حالی كفَصَبَرتُ وَفي الْعَیْنِ قَذًى، وَفي الحَمْقِ شَجاً، پس صبر 

 ن در گموی من مانده بود.و استخوا
عمى الرغم من أنّ ىذه الترجمة لیست حرفیة تمامًا، إلا أنيا لیست دلالیة ولاتتبع القواعد 
النحویة والصرفیة لمنص الأصمي. فنری أن التصاویر قد انتقمت إلی النص المقصد بدون أي 

 تصرف.
جم أحیانًا إلى تغییر كما ذكرنا من قبل، یضطر المتر  الترجمة عن طريق تغيير النحو: -ب

مكونات الجممة. یحدث ىذا عادةً بثلاث طرقA أولًا، لا توجد بنیة نحویة مماثمة في المغة 
اليدف؛ ثانیًا، الترجمة الحرفیة ممكنة ولكنيا لا تبدو طبیعیة؛ ثالثاً، إصلاح الفجوة المعجمیة 

م العثور عمى العناصر الحالیة ممكن فقط من خلال تغییر بناء الجممة. في المثال الأول، ت
Aالتالیة في ترجمة الخطبة الشقشقیة 

في العربیة عادة ما تأتي "أما" قبل الیمین )ابن ىشام ، «. آگاه باشید! بو خدا سوگند»أما ولله. 
900@ A>? ىنا أیضًا ، تم ذكره في بدایة الخطبة وقبل القسم، ولأنو لا تحتوي الفارسیة .)

 خارج شدند

-اگر حضور فراوان بیت لولا حضور الحاضر

 كنندگان نبود
 فراوان
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وىكذا أصبح "الحرف" «. آگاه باشید»فالمترجم غیّره إلی جممة عمى معادل نحوي ليذا الحرف، 
جممة من خلال الترجمة. ىذا ونری أن المترجم قد حذف نفس ىذا الأسموب في موضع آخر 

 A".. أما والذي" Aبدون أي سبب مما یدلّ « بو خدا سوگند...»من النص وترجم القسم فقط
 ذا الإسموب.عمی أنو لم یتقیّد بإستراتیجیة واحدة تجاه ى
 فیالله ولمشّوری، پناه بر خدا از این شورا.

التركیب النحوي الموجود في الجممة العربیة ىي بنیة خاصة لمنداء، والتي تعرف بالاستغاثة، 
وتتكون ىذه البنیة من الآتي)حرف النداء +لام جر زائد+ المستغاث منو + حرف جر زائد + 

الأسموب، مكافئ في المغة الفارسیة وترجمتو الحرفیة المسثغاث لو(، فبما أنو لا یوجد ليذا 
غیر مألوفة لمغایة، فمن الضروري تغییر بناء الجممة، إلی مثمما ذكره المترجم. أو كان من 

 Aفریاد از دست شورا!»الأفضل اختیار معادل أقرب، عمى سبیل المثال.» 
في ترجمة جمیع المغات تقریبًا  لكن الحالة الثانیة لمبنیة النحویة التي یریدىا غارسس موجودة

ولا مفر منيا، ولكن وبدون شك لا ینبغي أن یؤدي تغییر النحو إلى تغییر المعنى. ما لم یتم 
Aملاحظتو في ترجمة ىذا البیت 

 ويومُ حيّانَ أخي جابر  شتّانَ ما يومي عمی كورهِا 
 A(?;8)الأعشی، د.تا 

Aردم كار كمن ىمو روز را در گرمای سوزان مرا با برادر جابر چو شباىتی است؟ ) الترجمة
 و او راحت و آسوده در خانو بود!(.

لقد تم التغییر في البنیة النحویة من الإخبار إلى الجممة الاستفيامیة، بحیث تحوّلت الجممة 
من المونولوج إلى الحوار، ویبدو أن الشاعر أراد أن یرافق الجميور بسؤال طائفي. بینما 

 لمبدأ ىي مجرد أخبار مسجمة دون أي تدخل من الجميور.الترجمة من حیث ا
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آب ىاي بيىاست میان این روز من ]كو[ بر پشت شتر ]در بیابانالترجمة المقترحةA چو فرق
 ]كو آسوده در خانة خنك نشستو است[. -برادر جابر -و عمف سرگردانم[ و روز حیّان

Aوالمثال الأخیر 
و كدیگری دامادش را بر حقیقت برتری داد و آن دو نفر  ومال الآخرُ لصيره مع ىنٍ وىنAٍ و

 زشت است آوردن نامشان.
ره )ابن كره ذكل لفظ یكنایة عن كاستخدم الإمام عمي في ىذه العبارة كممة "ىن"، وىذه الكممة 

(. لیس ليذا المفظ معادل في المغة الفارسیة ومع أن ثمة :A;>8 8>منظور، د.تا ، ي 
ن لیس ليا دلالة سمبیة، لذلك أشار المترجم إلى مفيوميا وغیّر تركیب كلكممات تدقترب منيا و 

 الكممة وحوّل الاسم إلى جممة.
 :الترجمة عن طريق التعديل -ج

یعتبر فیني وداربمنو نوعین عامین من التعدیل، أحدىما إضطراري والآخر اختیاري. إما      
ر الذي ینشأ عن الضرورة )ماندي، الاضطراري فيو تغییر في السیاق الدلالي لمغة المصد

(. واختیاري ىو التغییر الذي قد لا یكون، ولكن حسب اختیار المترجم، یحدث @80 :;@:8
في النص، عمى سبیل المثال، تحول المعموم إلى المجيول. فیما یمي بعض أنواع التعدیل في 

 الترجمة البسیطة.
 التغيير الاضطراري

 التي نشاىدىا في الترجمة ما یميAمن جممة التغییرات الإضطراریة 
 «.ىرگز ای پسر عباس!»ىیيات یابن عباس! 

ىنا، ترجمة "ىیيات"، وىو اسم الفعل في معنى الفعل الماضي، إلى "ىرگز"، وىي من القیود 
 الزمنیة، إجباریة لأنو لا یوجد معادل نحوي ليذه الكممة في الفارسیة.

 التاليAكأما الاختیاري ف
 ديل المجهول إلی المعموم(ر الفاعل )تبكذ
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 برند.و میراث مرا بو غارت میكنگریستم أری تراثي نيباAً با دیدگان خود می
و بو وجود آوردند، صبر كی كأو أصبر عمی طخیة عمیاءA یا در این محیط خفقان زا و تاری

 پیشو سازم؟
فاعل والصوت ففي كمتي الترجمتین، ىناك إشارة إلى فاعل في النص المقصد، فإنو یوحي ال

لام كالنحوي الفعال إلى المرسل إلیو، بینما یفتقر النص الأصمي إلى ىذا الفاعل لأن تركیز ال
 عمى الفعل نفسو، ولیس عمی الفاعل.

 سكسم وعمی العتبديل الفعل إلی الا
پروردگار،  ملاقاتربّوA  و مردان با ایمان را تا قیامت و  يمقیدح فیيا مؤمن حتی كوی

 دارد.و میاندوىگین نگ
ای آور، چارهزا و عذابعمی طول المُدّة و....، و من در این مدت طولانی محنت فَصبرتُ 

 نداشتم. يبايیكشجز 
في كل ىذه الحالات، أصبح الفعل اسمًا، فالأمر ىذا لیس من الاضطرار ولكن من اختیار 

 إلی الاسم. ان یستطیع أن یترجم الفعل بالفعل ولاحاجة إلی تبدیموكالمترجم، لأنو 
 تبيدل الجممة الخبرية إلی الاستفهامية

یَشِیبُ وَ طَفِقْتُ أَرْتَئِي بَیْنَ أَنْ أَصُولَ بِیَدٍ جَذَّاءَ أَوْ أَصْبِرَ عَمَى طَخْیَةٍ عَمْیَاءَ یَيْرَمُ فِیيَا الْكَبِیرُ وَ 
غِیرُ وَیَكْدَحُ فِیيَا مُؤْمِنٌ حَتَّى یَمْقَى رَبَّو. و در  این اندیشو بودم كو آیا با دست تنيا فِیيَا الصَّ
زا و تاریكى كو بو وجود آوردند، صبر براى گرفتن حق خود بو پاخیزم یا در این محیط خفقان

پیشو سازم كو پیران را فرسوده، جوانان را پیر و مردان با ایمان را تا قیامت و ملاقات 
 دارد؟پروردگار اندوىگین نگو مى

ت تختمف عن الجمل الاستفيامیة، فقد استخدم عمي بن أبي طالب الجممة الخبریة ليا دلالا
ن بصدد التساؤل لأن السؤال كو فیما سیفعل واستخدم الخبر ولم یكىنا أسموبا یبین تردیده وش
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لام إلی الحوار وىذا یختمف عن قصدیتو الأصمیة، فالمترجم قد حوّل الجممة ومعانیيا كیحوّل ال
 المخاطب في عممیة الخطاب. كمعنی الحوار الذی یشار وقدّم جممة استفيامیة تتضمن 

ممات النص المبدأ بواسطة الشرح كوفقًا ليذه الطریقة، ستزداد شرح المعنى أو توسيعه:  -هـ
ان النص المبدأ یخمو منيما لما ضرّ بالمعنی. عمى الرغم من أن كوالتوضیح الذین لو 

عینة من القاموس ىو طریقة شائعة البعض  یعتقد بأن توسیع المعنى في ترجمة كممات م
 A(، إلا أن غارسس لا یعني التوسع المعجمي ىنا )لأن التوسع المعجمي >>)المصدر نفسو

ره في المستوی السابق(، بل یعني التوسع الدلالي القائم عمى القواعد النحویة، عمى كقد مرّ ذ
Aسبیل المثال 

 تر دیدم. صبر و بردباری را خردمندانو، از ارزيابی درستفرأیتُ أنّ الصّبرَ أحجَی. پس 
التی « الفاء السببیة»تعد إضافة عبارة "از ارزیابی درست" تفسیرًا نحویًا لأنيا توسع في معنى 

 جيء بيا قبل الفعل.
Aأو مثال آخر 

 أما والله...آگاه باشید بو خدا سوگند...
س ليا معادل في الفارسیة ن لیكلام ولكوىي حرف استفتاح وتنبیو في بدایة ال« أما»تستعمل 

فلابد لممترجم أن یجد لفظا یبیّن معناىا في الفارسیة فعبارة"آگاه باشید"  تشتمل عمی لفظین 
 ولیست مرادفيا.« أما»وىي توضیح ل

Aفمثال آخر 
و گویا، خار در چشم كردم در حالی كفصبرت وفي العین قذیً وفي الحَمق شجاً، پس صبر 

 ده بود. و استخوان در گموی من مان
قد قام المترجم بتغییر في البنیة النحویة الإستعاریة لمنص المبدأ، فالإمام عمي لم یستفد من 

 ن المترجم أدرج ىذه الألفاظ في الترجمة.كول كألفاظ تدلّ عمی المشابية أو التردید أو الش
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ذكورة أشرنا سابقا أن ىذه الطریقة ىي عكس الطریقة الم الاقتباس، التقميل، الحذف: -و
أعلاه. ىنا یتم تضمین العناصر المحددة في النص الأصمي أو تقمیميا أو حذفيا تمامًا في 

 ر أمثمة ليذه المسئمةAكالترجمة. نذ
و گویا، خار در چشم كردم در حالی كفصبرت وفي العین قذیً وفي الحَمق شجاً، پس صبر 

 و استخوان در گموی من مانده بود.
ن الإمام یختار ك(، لم ی;A8:9 >900اء أو االشراب )الفیروزآبادی، القذی ما یمقی في الم    

ونو استعارة كأن القذی مع  يوىذا یعن« في عیني قذی أنّ ك»والتردید ولم یقل  كأسالیب الش
ثباتا، ولكلامو یوحي واقعیة صریحة أكنو من باب الحقیقة العینیة لأن كول ن كثر تیقنا وا 

النص المبدأ من التوحید بین المستعار منو والمستعارلو وخرج « گویا»المترجم أضاف لفظ 
 جمالیة العبارة بدون أی سبب. توطبیعي أن قمّ 

وىسار من جاریست و مرغان كینحدرُ عني السیل ولایرقی إلیّ الطیر، سیل عموم از دامن 
 رد.كىا بو بمندای ارزش من نتوانند پرواز دورپرواز اندیشو

انتو بالجبل كنیة، قد شبّو الإمام مكإستعارة م« نحدر عني السیلی»معموم أنّ في عبارة      
نیة، ـ كر أحد ممزوماتو عمی سبیل الإستعارة المكالذي ینحدر عنو السیل فحذف المشبو بو وذ

تف كان مرتفع ـ. لم یكن أن نقول أیضا أن الإمام شبّو فضائمو بالسیل الذي ینحدر عن مكیم
ىذا یعني »یقول البحراني « لایرقی إلي الطیر»نایة أخری كىا بالإمام بيذه الإستعارة بل أیّد

ان مرتفع ینحدر عنو السیل كل مكید لما قبل لأن كانة والمرتبة فالعبارة تأكأنو في عموّ الم
« انتو أعمی من أن یصل إلیو الطیركد عمی أن مكن الإمام یؤ كن أن یصل إلیو الطیر ولكیم

مترجم ىذه الصورة الفوتوغرافیة الجمیمة بتغییرىا الإستعارة (. قد غیّر ال>;A8 ><:8)بحراني، 
مون وقمّل من كنائي المكل قد ظير المشبو بو المحذوف والمعنی الكإلی التشبیو فبيذا الش
 جمالیة النص الأصمي.



 محمد رحيمي خويگاني

105 

 

 ردم.كگیری نارهك، از آن طَوَیْتُ عَنْيَا كَشْحاً 
مع الخمف وقیل ما بین الحاجبة والإبط شحA ما بین الخاصرة إلی الضكال»ر في المسانA كقد ذ

(. المعموم أن المترجم ?:?:A :;)ابن منظورA د.تا، ج« شحو عنو إذا أعرضَ عنوكوطوی 
ر مفيوميا وىذا ما لیس یناسب الترجمة التواصمیة كتفی بذكقد حذف الصورة الاستعاریة وا

پيمو تيی »العربیةA  في الفارسیة إستعارة تعادل الصورة الإستعارة كانت ىناكخاصة إذا 
 «.ردمك

 النتائج
ن القول ـ فیما یخص بترجمة المستوی المعجمي ـ إن المترجم قد استفاد من إستراتیجیة كیم -

بالتوسیع حینما  كما تمسكممة ظنيا غامضة لممخاطب الفارسي. كل كالتوضیح والتعریف ل
ثیرة كجانبو أشیاء ل أضاف من كاملا وبيذا الشكرأی المعادل الفارسي لایفي بالموضوع 

 تفسیریة إلی النص المبدأ.
إن المترجم في المستوی الصرفي النحوي قد قام بأنواع من التغییر، ومع أن بعض التغییرات  -

 مت اختیاریا.كثیرا منيا تشكن كن احتسابيا من جممة التغییرات الضروریة ولكیم
لجمل الخبریة إلی الاستفيامیة أو قد غیّر المترجم البنیة النحویة من خلال الترجمة أو بدّل ا  -

 المجيول إلی المعموم ىادفا أغراض أیدیولوجیة أو لسانیة خاصة. 
في ترجمة الألفاظ الإستعاریة قد نری المترجم یقمل من قیمة الإستعارات الجمالیة بعد أن غیرىا  -

 إلی التشبیو أو حذفيا ونقل مفيوميا فقط.
 المصادر والمراجع

 ریمكالقرآن ال -
، م عمی عمیو السلام، نيج البلاغو، ترجمو محمد دشتی، قمA منشور وحیالإما -

 ش.;?:8
تب الأعاریب، تصحیحA یوسف كالمّبیب عن  يالدین عبدالله، مغنابن ىشام، جمال -

 .@900ر، كالبقاعي، بیروتA دار الف
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تا(، شرج نيج البلاغة، بتحقیقA محمد أبوالفضل إبراىیم، قمA  ابن ابی الحدید، )بی -
 ، د.تا.بة آیة الله المرعشيتكم

أخروي، دشتی نيج البلاغة، درگذشت نویسنده توانا، استاد محمد دشتی(، مجمو  -
 .;?:8،  اردیبيشت 9=گمبرگ، ش

تور محمدحسین، مطبعة الآداب كالأعشی، میمون بن قیس، دیوان الأعشی، شرح د -
 بالجمامیز، د.تا.

، صص ;=:8، 80و ىنر، شریم، مسألو لحن در ترجمو، مجمو اندیشو كامامی،  -
 )مسمسل(.  ;:>8-@9>8

ىا بو فارسیA چالش لحن، مجمو مطالعات زبان و انوكودكامام، عباس، ترجمو  -
 .899->80، صص :@:8، 8ترجمو، ش 

 .د.تاتب نيضة مصر، كبراىیم، الأصوات المغویة، مصر، مإنیس، أ -
اد پژوىشياي بحرانی، كمال الدین میثم بن عمي، شرح نيج البلاغو، مشيدA بنی -

 .><:8، اسلامي
تب العصری، كالجرجانی، عبدالقاىر، دلائل الاعجاز فی عمم المعانی، بیروت، الم -

 .م :900
ریم، مجمو كرحیمی خویگانی، محمد، نقد واژگانی ترجمو موسوی گرمارودی از قرآن  -

 .;@-@=صص  ،=@:8 ،<مطالعات ترجمو قرآن و حدیث، ش
رعمی، باقری، حمید، نقدی بر انتخاب ىای كرمی، عسكرحیمی خویگانی، محمد،  -

البلاغو از منظر سطح معنایی ـ  لغوی گارسس، واژگانی محمد دشتی در ترجم نيج
-80، صص <@:8، @8ىای ترجمو در زبان و ادبیات عربی، شمجمو پژوىش

:;. 
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ارزیابی و مقایسو دو ترجمة فارسی از رمان »رشیدی، ناصر و فرزانو، شيین،  -
« یشوت اثر میگوئل دو سروانتس بر اساس الگوی گارسسكانگمیسی دن 

، >8م(، مجمو زبان و ادب فارسی، دانشگاه آزاد اسلام سنندج، ش ;@@8)
 .=>-8;صص ، 9@:8

معجم العین، تصحیحA ميدی المخزومی، ابراىیم  الفراىیدي، خمیل بن أحمد، -
 ، د.تا.السامرائي

وس المحیط، بتحقیق محمد نعیم (،  القام>900الفیروزآبادی، محمد بن یعقوب، ) -
 العرقسوسی، بیروتA موسسة الرسالة.

 .@<:8فرد، عرفان، محمد قاضی و رسالت مترجم، تيرانA نقش و نگار، قانعی -
ترجمو عمی بيرامی، زینب  (، درآمدی بر مطالعات ترجمو،;@:8ماندی، جرمی، ) -

 ، تيرانA رىنما.كتاجی
عدادA أ.د. حسن غزالو، ترجمةالجامع في ال م(، =900، بیتر، )كنیومار  - ، ترجمة وا 

 تبة اليلالكبیروتA دار و م
(، دوره آموزش فنون ترجمو، مترجمانA منصور فيیم و سعید 0@:8، پیتر )كنیومار  -

 سبزیان، تيرانA رىنما.
ميزيةكالمصادر الإن  
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